English-medium schools Scoileanna Béarla

Curaclam Teanga na Bunscoile

e e ————————— B e S

English Language | and Irish Language 2
Béarla Teanga | agus Gaeilge Teanga 2






TR AR RRT AT AR STREITR RN A NI R T A

Contents

Introduction

Rationale

Aims

Strands and elements

Planning, teaching and assessing for learning

English and Irish: Stages | and 2

6.1 Learning Outcomes

6.2 Progression Continua

6.3 Examples of children’s learning and development

6.4 Support Material for teachers
Glossary

Appendices

50
62
98
100

24

28

36

44

|04

| 14




-

77

I 25 /i iyl







1.

Intreduction

et

The new Primary Language Curriculum marks a
significant landmark in the ongoing development of
the curriculum for primary schools. This introduction
answers some frequently asked questions about

the new Primary Language Curriculum under

three headings: (i) About the new Primary Language
Curriculum (ii) Using the Curriculum and Toolkit and (iii)
Development and publication.

(i) About the new
Primary Language
Curriculum

Who is the Primary Language

Curriculum for?

The Primary Language Curriculum is for teachers
of children of all abilities in all school contexts.The
school contexts for this curriculum include English-
medium schools, Gaeltacht schools, Irish-medium
schools and special schools. The first five sections—
Introduction, Rationale, Aims, Strands and elements
and, Planning, teaching and assessing for learning, are
for teachers of children in all eight primary years.
Section 6 - English and Irish: Stages | and 2, is for
teachers of children in the junior primary years,

i.e., stage |, which refers to junior and senior infant
classes and stage 2 which refers to first and second
classes. In this curriculum, ‘stage’ has replaced ‘level’
in the 1999 curriculum.This change responds to the
challenge of using ‘level’ to refer both to a curriculum
stage and to a child’s achievement.

What languages are included
in the Primary Language

Curriculum?

This is a first language (L1) and second language

(L2) curriculum for English and Irish.The LI is
determined by the language teaching and learning
context of the school.The Language Curriculum is
for all children in primary school including children
who attend special schools or special classes attached
to mainstream primary schools and children with
English as L1, children with Irish as L1 and children
with another language as L 1. For some children with
special educational needs, communication in language
learning may be through sign language or a Picture
Exchange Communication System (PECS).

There are two versions of the curriculum: one with
English as L1 which is focused specifically on English-
medium schools and another one with Irish as LI
which is focused specifically on Gaeltacht schools
and Irish-medium schools. The contents of the two
versions are the same with three exceptions: (i) the
LI and L2 reflect the school’s language context (i)
the Expectations for Learners at the end of each
stage (i.e., Learning Outcomes and Progression
Milestones) reflect the school’s language context
and (jii) in the version for Irish-medium schools the
Progression Continua include additional features for
Irish for each of the three strands.The aim of the
different versions is that native speakers of English
or Irish would achieve the same Learning Outcomes
for the school’s LI at approximately the same rate.
The LI Learning Outcomes in the Primary Language
Curriculum are organised under the same strands in
both English and Irish. Support is given to the native
and the non-native Irish speakers in the Learning
Outcomes and Progression Continua at a level
appropriate to their abilities. The curriculum supports
teachers to help each child to achieve the Learning
Outcomes for oral language, reading and writing.

What is the language context
for the curriculum for English-

medium schools ?

While English is the language of the home for the
majority of children who attend English-medium
schools, there are other children who speak a
different language at home.The children in English-
medium schools will follow the Learning Outcomes
for English as LI and Irish as L2. Children’s
engagement with Irish from the beginning of

their primary education broadens their linguistic
experience and deepens their cultural awareness.The
curriculum recognises that for non-native speakers
of Irish, experience and knowledge of Irish are
important to enable children to define and express
their understanding of national and cultural identity.
In the same way, contact with English broadens the
language experience of children with Irish as a first
language (L1).



What is the language context
for the curriculum for Irish-

medium schools ?

To provide a haven for Irish in the case of Gaeltacht
schools and Irish-medium schools, the boards of
management of the schools, following a consultation
process with parents, will have the option of
postponing children’s learning of English until the end
of senior infants. Not all the children who attend
Gaeltacht schools are native speakers of Irish. Often
the native speakers in a Gaeltacht school are even
in the minority. In the case of Irish-medium schools,
only a very small number of the children have

Irish as the language of the home.The integrated
language curriculum attends to the various needs of
all children, in all of these contexts.The immersion
experience affords native speakers the opportunity
to enrich and develop their Irish, and it affords
non-native Irish speakers in Gaeltacht schools and
Irish-medium schools the opportunity to immerse
themselves in the language.When the learning of
English begins after the period of immersion, the
children will transfer many language skills from Irish
to English, especially literacy skills (see section 6.1).
During this time, English is not taught throughout the
day in incidental ways but is confined to the discrete

English lesson, to establish the target language of Irish.

Why is there a new Primary

Language Curriculum?

The last two decades have seen significant changes
in Irish society. Over 200 languages as well as Cant
and Irish Sign Language (ISL) are now spoken in
Ireland. Curriculum reviews and research during this
time have highlighted strengths and challenges of the
1999 curriculum for English and Irish.Teachers have
called for a less crowded curriculum with a greater
emphasis on practice and on supporting progression
in children’s language learning and development.
Findings have highlighted the need for a new Primary
Language Curriculum which

* integrates English and Irish and includes all
children and the language knowledge and
experiences that children bring to school

*  engages teachers and learners and supports
children to develop positive dispositions toward
language and literacy

*  supports teachers to help children to progress in
their language learning and development through
the primary years

* is more than functional, so that it enables children
to make and explore meaning as well as receive
and create it.

Research reports that inform and support curriculum
development are published at:
www.ncca.ie/primarylanguage.

Primary Language Curriculum



How is the new Primary Language Curriculum different from the

1999 curriculum for English and Irish?
The structure of the Primary Language Curriculum differs from the 1999 curriculum for English and Irish in

several respects (Table 1):

Table I: Curriculum for English and Irish: 1999 and 2015

Strand

Strand unit

Different strands and strand units
for English and Irish

Content Objectives 269

Assessment advice in guidelines

Guidelines

The Primary Language Curriculum is an integrated
curriculum. This means that it has the same
curriculum structure and the same strands for
English and Irish to support integration across the
two languages.The number of Learning Outcomes
included in this integrated curriculum is far fewer
than the number of Content Objectives in the 1999
curriculum (94 and 269, respectively). The change
from Content Objectives to Learning Outcomes
shifts the focus from the teacher to the child and
his/her learning. For each strand—oral language,
reading and writing—it includes a continuum (map)
of significant Progression Milestones and detailed
Progression Steps involved in children’s language
learning and development.The Learning Outcomes
and Progression Continua are complemented by
Examples of children’s language learning to help
teachers to make professional judgements about,
and support children’s achievement and progression
across, both languages. These Examples are presented
in an online Primary Language Toolkit along with
Support Material for teachers.The Primary Language
Toolkit replaces the Teacher Guidelines in the 1999
curriculum. Finally, the Primary Language Curriculum

Element

Same strands and elements
for English and Irish

Learning Outcomes 94
Progression Continua

Examples of children’s language learning in the
Primary Language Toolkit (online)

Support Material for teachers
in the Primary Language Toolkit (online)

incorporates the principles and methodologies of
Aistear: the Early Childhood Curriculum Framework
(NCCA, 2009).

Why is the Primary Language
Curriculum described as
‘integrated’?

Unlike the 1999 curriculum which has a different
structure, e.g., separate strands and strand units for
English and Irish, this Primary Language Curriculum
has the same structure and strands for both
languages. This integration between languages is
important for primary teachers to plan for and
support children’s progression in the LI and the L2,
whether Irish or English. Children transfer certain
skills and concepts from their first to their second
language and to a third language in some instances.
When teachers are aware of opportunities for
transfer, they can reinforce these skills and help
children to generalise what they have learned to
other languages. In this curriculum a link symbol ©
is used to show where the transfer of skills occurs
across the Learning Outcomes for the school’s LI



and L2. (Further information is provided in Section
6.1 - Learning Outcomes: English and Irish.) Using
the same curriculum structure for both languages
supports teachers to plan for and to integrate
children’s language learning across English and Irish.
This builds on the two types of integration described
in the 1999 curriculum, i.e., integration within a
curriculum subject (linkage) and across curriculum
subjects, i.e., English and Irish. It recognises a third
type of integration which is related to language
learning across the three strands of oral language,
reading and writing.

What are the strands of the

Primary Language Curriculum?
The strands represent the main areas or modes of
learning in English and Irish.The Primary Language
Curriculum has three strands: oral language, reading
and writing. Like the 1999 curriculum,‘the strands

are not discrete areas of learning, as they overlap and
interact to form a holistic learning experience for the
child’ (DES, Introduction, p. 42). The connectedness of
the strands is emphasised in the definition of ‘text’ to
include all products of language use: oral, gesture, sign,
written, braille, visual, tactile, electronic and digital. It
is important that teachers understand this definition
of text to help them make sense of the Learning
Outcomes and the Progression Continua.

What are the elements of the

Primary Language Curriculum?
Elements describe the essential language learning
within the strands; they replace strand units in the
1999 curriculum.There are three elements:

¢ Developing communicative relationships
through language

¢ Understanding the content and structure
of language

¢ Exploring and using language.

For ease of reference, the three elements can

be abbreviated as follows: (i) Communicating, (ii)
Understanding and (jii) Exploring and Using.

Each element has a specific set of Learning
Outcomes. Like the 1999 curriculum, the elements
are interdependent.

The connectedness
of the strands is
emphasised

in the definition of
‘text’ to include
all products of
language use:
oral, gesture, sign,
written, braille,
visual, tactile,
electronic and
digital.

Primary Language Curriculum



How is the Primary Language Curriculum structured and presented?
The Primary Language Curriculum and the companion Primary Language Toolkit include:

Table 2: Contents of the Primary Language Curriculum and Toolkit

What are the key messages in the new Primary Language Curriculum?

Why is language learning and development important in primary school?

What do we value in children’s language learning and development in

primary school?

What concepts, dispositions and skills are important in children’s language
learning and development in stages | and 2 with reference to the strands

and elements?

What are the parts/components of the curriculum and how do these work

together?
* Learning Outcomes
*  Progression Continua

* Examples of children’s learning and development®
*  Support Material for teachers*

What are the important terms used to describe concepts, dispositions and
skills in children’s language learning and development and how are these

explained?

* Published in the Primary Language Toolkit: www.curriculumonline.ie.

What are the four interconnected parts of the curriculum?

Section 6 of the Primary Language Curriculum,
English and Irish: Stages | and 2, describes four
interconnected components — Learning Outcomes,
Progession Continua, Support Material and Examples

of children’s learning and development (see Figure I).

Learning Outcomes describe the expected language
learning and development for children at the end of
a two-year period, while the Progression Continua
describe, in broad terms, milestones and steps in

a child’s journey in his/her language learning and
development.

Support Materials include a range of practice guides,
podcasts, videos and photo galleries to support
teachers’ use of the Primary Language Curriculum in
the school’s first and second language. The Examples
of children’s learning and development have been

developed by teachers and children and show children’s

language learning and development across the three
strands and across a range of school contexts.



Figure 1:The four interconnected components of the Primary Language Curriculum

Learning Outcomes describe
the expected language learning and
development for children at the end
of a two-year period.

Support Material includes
practical advice for teachers,
illustrated with videos and photos,
to inform their teaching of oral
language, reading and writing, in the
school’s first and second languages.

Learning
Outcomes

Support
Material
for teachers

Progression
Continua

Planning,
teaching and
assessing for
learning in
English and
Irish

Examples
of children’s

language learning
and development

Il = Primary Language Curriculum
[l = Primary Language Toolkit

(ii) Using the Curriculum and Toolkit

What are Learning Outcomes?

Learning Outcomes are used to describe the expected
language learning and development for children at the
end of a two-year period.They replace the Content
Objectives in the 1999 curriculum. Stage | Learning
Outcomes refer to junior and senior infant classes
and stage 2 Learning Outcomes are for first and
second classes. Reflecting Aistear’s Learning Goals,
the phrase, ‘Through appropriately playful learning
experiences, children should be able to... is used

to introduce all stage | Learning Outcomes.The
curriculum acknowledges that children’s progress
towards Learning Outcomes will be influenced by

their varying circumstances, experiences and abilities.
Given the diversity in children’s language learning
and development across any class group, this Primary
Language Curriculum describes children’s language
learning on a continuum.The Progression Continua
support teachers to work with children whose
learning and development may progress at a different
level or rate to their peers.

Primary Language Curriculum

Progression Continua describe, in
broad terms, milestones and steps in
a child’s journey in his/her language
learning and development.

Examples, developed by teachers
and children, show children’s
language learning and development
across the three strands and across a
range of school contexts.



What are the Progression

Continua and how do they work?
There are three Progression Continua in the Primary
Language Curriculum, one for each strand: oral
language, reading and writing. The Progression Continua
describe, in broad terms, a child’s journey in his/her
language learning and development. Each child’s journey,
from junior infants to second class, can be located in
one of the eight Progression Milestones—important
points of achievement which are further described

in Progression Steps. Examples of children’s language
learning and development in the Primary Language
Toolkit show teachers what these Progression
Milestones look like.

The Progression Continua reflect the reality that
children come to school with different language
experiences, are at different places in their language-
learning journey, and develop at different rates, especially
children with special educational needs and children in
the early years of primary school. For the majority of
children, their language will have been further developed
through their experiences in the Free Pre-school

Years. Some children beginning junior infants and having
experienced pre-school education guided by Aistear;
may be at Progression Milestone d in oral language
while other children with a similar experience may be
at Milestone b. In addition, children may be working at
one Progression Milestone in oral language and at an
earlier Progression Milestone in writing or reading at
the same time. They will also be working at different
Progression Milestones in their LI and L2. In the case
of each language and using the Progression Continua,
teachers can identify the Progression Milestone for the
majority of children in the class, and for children at an
earlier or later point in their learning and development.
The Progression Continua support teachers in using
their own judgement and experience to identify where
children are in their language-learning journey in LI and
in L2 and to plan appropriate learning experiences which
support all children to progress in both languages.

What are Examples of
children’s language learning and

development?

This online Primary Language Toolkit is a resource
which includes Examples of children’s language

work in LI and L2. For each Example, four points

of information are provided: the context for the
learning, the relevant milestone, the Progression Steps
demonstrated by the child, and the next steps in
learning. Each Example links to the relevant milestone
in the Progression Continua. The Examples have been
developed and recorded by children and teachers in
primary schools.They are presented in print, audio
and video formats in the Primary Language Toolkit.
The number of Examples will be increased over time
to provide teachers with a rich bank of Examples to
show children’s language learning and development
across the three strands and across a range of
school contexts.

What is the Support Material in
the Primary Language Toolkit?

In addition to the Examples described above, the
Primary Language Toolkit also includes a range of
Support Material for teachers to use the Primary
Language Curriculum in the school’s LI and L2.The
Support Material replaces Teacher Guidelines in the
1999 curriculum. It focuses on the ‘how to’ of teaching
different aspects of language learning at stages | and 2.
Items of Support Material, grounded in research and
development, are presented in Portable Document
Format (PDF) and many contain supplementary videos
which show practice across different learning contexts
which teachers may adapt to suit their own context.
The Primary Language Toolkit is a rich resource for
supporting practice in the classroom, and additional
items of Support Material will be developed over time
as needs and new practices are identified.



How do teachers begin to use

this curriculum?

While the language experiences of children, teachers
and schools vary greatly across the different school
contexts, all teachers will begin with the same starting
point which involves asking, where are children at,

and where are they going in their language learning and
development? Teachers begin to answer this question
by looking at the Learning Outcomes for the relevant
stage and the Progression Milestones and Progression
Steps linked to these Learning Outcomes on the
Progression Continua.Teachers can use the Examples
to look at evidence of children’s language learning
and development in other classes/schools, each linked
to the relevant Learning Outcomes and Progression
Milestones.Working alone, or collaboratively with
colleagues, teachers can compare the Examples with
work from children in their own class(es) and in this
way, identify the relevant Progression Milestone(s) for
their children, and plan to support progression for all.
The Support Material for teachers provides guidelines
for practice. Further information on the starting
point for using the Primary Language Curriculum is
provided in Section 6 — English and Irish: Stages |

and 2.
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Figure 2: Starting to use the Primary Language Curriculum
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(iii) Development
and publication

Where can I find out about the
research that underpins the

Primary Language Curriculum?
Three research reports underpin the development of
the Primary Language Curriculum.Two of the reports
focus on oral language and literacy for children aged
3-8 years (Shiel et al, 2012; Kennedy et al,2012).

A third report discusses an integrated language
curriculum for children aged 3-12 years (Kennedy

et al, 2012).These full reports and their executive
summaries (NCCA, 2012) and podcasts are published
on the review and research webpage at
www.ncca.ie/primarylanguage along with other

research and development publications relevant to
primary language.A report of the consultation in
2014 on a draft version of the Primary Language
Curriculum is also published at

www.ncca.ie/primarylanguage.

Primary Language Curriculum

Where is the Primary Language

Curriculum published?

The Primary Language Curriculum and Primary
Language Toolkit are available online at
www.curriculumonline.ie. The Primary Language

Toolkit includes Support Material for teachers to
guide their language planning and teaching and
Examples of children’s language learning. The first five
sections of the curriculum (Introduction, Rationale,
Aims, Strands and elements, and Planning, teaching
and assessing for learning) are for teachers of
children in all eight primary years. Section 6 — English
and Irish: Stages | and 2, are for teachers of children

in the junior primary years.
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2. Rationale

v

Language learning enables children to understand the Language |ea|~ning is a
world around them and to communicate effectively developmental process

with others. Communication takes many forms, from L .
. . Language learning is a developmental process in
the non-verbal and verbal to print-based and digital . . . o
. . ] . > which each child engages at his/her own individual
texts. Through interacting with adults in the social . ) .
. . o . rate. From birth, children progress at differing rates
environment, children are initiated into, and engage ) )
) o ) . ) along a continuum of learning and development.
in, communicative relationships through which they o . .
] . The range of abilities children bring to language-

come to understand, interpret, construct meaning . . . .
. . o learning tasks and the influence of their environment,

and critically appreciate the communication of others. . ) .
) . their homes and their early years experiences,
Language enables children to engage emotionally, ) L ,
) o . o . . contribute to the variation in children’s rates of
socially, cognitively, imaginatively and aesthetically in ) ) . ,
. . . progress in language learning. Children’s language
relationships and cultural experiences. It empowers o . .
. o . develops through communicating - by giving, receiving
children to develop their thinking, expression, . . . o
) . . and making sense of information. For teachers, it is
reflection, critique and empathy, and it supports . . . . .
. ) important to recognise children’s individual, inherent

the development of self-efficacy, identity and full o . .
L ) abilities and needs and their early experience of
participation in society. . ) )
language when establishing a starting point for further

language development.
Language shapes

who we are Language learning is an

Language is central to how and what we learn. It is integrated process

the primary medium through which new learning ) ) )
. . L ) ) Learning languages at home, in early years settings,
is acquired and assimilated. It plays a vital part in , i ] ) )
. L in school or in community settings enables children

the expansion of the child’s conceptual framework o .
o to extend their linguistic experiences and to

and growth of the child’s conceptual knowledge, , ) )
) . . ) . deepen their understanding of and connection
dispositions and skills. Language is our chief means of ] ) .
. . o . with culture and heritage. Languages by their
intrapersonal and interpersonal communication and is . . L
. nature are interconnected. Developing skills in one

key to the development of the child as a person. Each . . o .
. . . language will help children to develop similar skills
curriculum area has its own particular language or ) )
) in another language, provided they have adequate

languages; therefore, every lesson is a language lesson o
o o ] exposure to the language, and adequate motivation
in itself. Access to knowledge within the curriculum . .
. ) . . and opportunities to engage with the language. An
requires that children understand and use increasingly . . ]
o explicit focus on integration between languages

complex language at each class level within primary ) . .
] ) . enables children to make cross-lingual connections

school. Effective language concepts, dispositions
. ) o and develop an awareness of how language works,

and skills are therefore crucial to both living . . . . .
. which leads to learning efficiencies for the child. Using

and learning. . . .
language across the curriculum in other subject areas

outside of the discrete language lesson enables children
to reinforce and generalise what they have learned.



Language is our chiefimeans of
communicating with ourselves
and others. Language is key to
the development of the child as
a person.




In the context of this curriculum, it is important

to note that Ireland is a linguistically and culturally
diverse country which has two official languages:
English and Irish. However, most schools and
classrooms include children whose home language is
a language other than English or Irish. Our schools
include children with English as a first language,
children with Irish as a first language and children
with another language as their first language. Children
with neither English nor Irish as a first language

are already learning in an integrated way which will
enhance their learning of English and Irish in primary
school. Although discrete language skills associated
with each strand are essential, engaging with all three
strands of oral language, reading and writing in an
integrated way enables the child to become a more
effective communicator.Within this Primary Language
Curriculum integration is defined in terms of

* the transfer of skills learned across languages
* teaching language in other curricular areas

* interaction across the three strands of oral
language, reading and writing.

Skills that transfer across languages allow teachers
to reinforce what has been taught in the school’s
first language, using the second language. Not all
skills will transfer across languages. Some differences
do exist between the languages of English and Irish,
such as morphology, syntax, sentence structure

and some aspects of phonics. Schools can make
specific provision for teaching these differences as
part of the planning process.To effectively support
children’s learning of and across the two languages, it
is important that Irish is taught through Irish and that
English is taught through English.

Children learn language

through interactions

Children’s homes and communities play a key

role in their language learning, which is developed
through meaningful interactions with parents and
extended family and friends. Parents play a key role
in supporting children’s language development and
in establishing the language of the home prior to
children acquiring additional languages. The majority
of children in Ireland avail of the universal Free Pre-
school Year through the Early Childhod Care and
Education Programme prior to beginning primary
school. This year provides children with further
opportunites to enjoy and learn through rich oral
language experiences, and to use emergent literacy
skills in playful and purposeful ways. Building on this
language foundation and supporting progression in
children’s learning and development as they move to
primary school, the language curriculum identifies
adult-child and child-child interactions as essential
for language teaching and learning. Language is co-
constructed between the adult and child through
joint attention, mutual interest and enjoyment.
Meaningful interactions and conversations between
adult and child, or child and child, develop children’s
language learning. The role of the teacher is to
support and develop children’s talk during processes
of exploration, discovery, and problem-solving.

The learning environment influences what and

how children learn.An environment that supports
and promotes children’s differences is important

for children to feel accepted and comfortable, an
environment where differences of need and language
are celebrated. Children for whom English is an
additional language (EAL) bring greater awareness and
appreciation of languages and cultures to a classroom.



Encouraging these children to contribute, e.g., to
explore similarities and differences between languages
and cultures can be of great benefit to the classroom
language-learning environment by fostering a greater
appreciation of languages. In the same way, children
who have special communication needs and use
gestures or aids to communicate help raise awareness
of how different methods of communication can
contribute to the language-learning environment.

An engaging environment encourages and helps all
children to explore, make discoveries, solve problems,
express themselves and interact with others. In the
early years of primary school, playful experiences

are an important part of this language-learning
environment.

When children play, or are involved in playful activities,
they are engaged in meaningful communication.They
use language for different purposes, matching language
style and tone to these purposes and to different
audiences.They also play with language, sharing
rhymes, jokes, nonsense syllables, and gain an early
understanding of language as a system that can be
manipulated. An appropriate, stimulating and playful
learning environment facilitates children’s language

learning and development.




Children learn language in

different school contexts

There are different school contexts in which language
learning occurs: schools where English is the medium
of instruction, Gaeltacht schools and Irish-medium
schools. The prior and current Irish language learning
experiences of children, of teachers and of schools
vary greatly across the different types of schools.

In an English-medium school, English is the working
language and Irish is taught as the school’s second
language.There are particular challenges for children
learning Irish as an L2, because the language that they
learn at school cannot in the case of most children
be practised, used and consolidated in the same way
as the language that they learn in English and speak as
their LI.

The centrality of the classroom in learning Irish is
therefore pivotal. Teachers need to plan, at individual-
teacher and whole-school levels, to provide children
with opportunities outside of the Irish lesson to use
the second language that they are learning. Teachers
do this by using Irish regularly as an informal means
of communication throughout the day and by teaching
other subjects or aspects of other subjects through
Irish and using Content and Language Integrated
Learning (CLIL), which provides opportunities to
learn through Irish in another area of the curriculum.
In this way, the children will hear and speak Irish
throughout the day as is recommended in 20-Year
Strategy for the Irish Language (2010). By teaching Irish
effectively as L2, a foundation is laid on which the
teaching of the third and fourth language will be

built later.

In Gaeltacht and Irish-medium school settings,

Irish is the working language of the school and the
children use it to communicate and to access a broad
range of subjects across the curriculum. Children in
the Gaeltacht access the curriculum through Irish.
For children who are native Irish speakers, their
language is developed and enriched at school. The
school provides an essential setting where language
is maintained and perpetuated. The teacher has a

key role in affirming the type of Irish that the child
speaks at home and in drawing attention gradually to
other versions and to vocabulary from other dialects.
Children who are not native Irish speakers are
immersed in the language as the school contributes
to increasing the number of Irish speakers in the
Gaeltacht as laid out in 20-Year Strategy for the Irish
Language (2010).The Gaeltacht school is engaged

in preserving and fostering the language of the
community by enabling children who are not native
speakers to achieve advanced skills in Irish.

It is recognised that a central written standard

for Irish is necessary but, on the other hand, the
principles of choice were accepted in the last review
of the Official Standard. In the Revised Official
Standard, forms and versions that are common in
speech in the major dialects were included as part
of it. The Official Standard is now closer to everyday
speech than it used to be although, of course, the
Official Standard was laid down for the

written language.



Children in Irish-medium schools also access the
curriculum through Irish.While Irish is the working
language of the school, it is recognised that it is not
the language of the home for the vast majority of the
children.The school enables the children to achieve
advanced skills in Irish and therefore functions as

a place where language is revived.This policy is in
keeping with 20-Year Strategy for the Irish Language
(2010).

The different contexts in which children learn
languages in primary school in Ireland are
represented in this Primary Language Curriculum:
English-medium schools, Gaeltacht schools and Irish-

medium schools.The language experiences of children

attending primary school vary considerably.The
number of children who speak a language other than
Irish or English at home is a feature of Irish primary
schools, creating a multilingual context for language
learning. For children with English as an Additional
Language (EAL), partnerships between the primary
school and their homes are critical for planning for
and supporting their language learning, developing
their first school language while maintaining their
home language.

Additionally, children with special educational needs
may encounter challenges in the development of
language and communication skills.A differentiated
approach which focuses on the identified needs of
children with special educational needs will involve
planning at at individual-teacher and whole-school
levels.

All children come to school with a level of
competence in one or more languages, which may
or may not be the first language of the school.The
language curriculum supports teachers to value the
language experience of all children. It recognises
that, when children develop skills in one language,
they are not just learning the skills of that language,
they are also developing a common underlying
proficiency which enables them to transfer language
skills and learning strategies to other languages.The
surface aspects of different languages vary.A lot of
these variations relate to aspects of oral language,
e.g., vocabulary, pronunciation, grapheme-phoneme
correspondence, language fluency, etc. While
aspects of these skills may be transferred, the most
transferable skills are literacy skills, e.g., left to right
and top to bottom orientation, knowledge of sound
systems (i.e., that words are made up of various

sounds), decoding skills, comprehension skills and so
forth.

Primary Language Curriculum
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3. Aim§

The Primary Language Curriculum sets out an image of children as communicators, readers, writers and

thinkers, and a vision and understanding of primary classrooms as places where children are enabled to

progress at their own pace in environments and relationships which are supportive, engaging and inclusive.

Aims

The aims of the Primary Language Curriculum are presented in three groups: focusing on children and their

lives, children’s communications and connections with others, and children’s language learning and development.

I. Children and their lives

The Primary Language Curriculum aims to support
teachers to

*  enable children to build on prior knowledge and
experience of language and language learning to
enhance their language learning

* encourage children to embrace Irish positively,
and promote our cultural identity through the
use of the Irish language

*  encourage children of different languages
and cultures to be proud of and to share
their heritage

*  recognise the wide variation in experience,
ability and language style which children bring
to language learning in school as a first step
in enabling them to engage in relevant and
meaningful communicative relationships.

2. Children’s communications

and connections with others
The Primary Language Curriculum aims to support
teachers to

* embrace children’s uniqueness by nurturing
their appreciation of their home language, their
understanding of language and diversity, and their
ability to use different languages, gestures and
tools to communicate with people in a variety of
contexts and situations

* encourage and enable children to communicate
effectively in both the first and second language
of the school and to communicate in their
heritage language for a variety of purposes

* enable children to fully engage with and enjoy a
wide range of relevant and meaningful linguistic
and communicative experiences with peers
and adults.



3. Children’s language learning

and development
The Primary Language Curriculum aims to support
teachers to

* promote a positive disposition towards
communication and language by fostering within
children a lifelong interest in and a love of
language learning for personal enjoyment and
enrichment

*  broaden children’s understanding of the world
through a rich variety of language experiences
and through fostering an awareness and
appreciation of other languages and cultures in an
enriching learning environment

*  encourage children to engage personally with and
think critically about a broad range of spoken,
gesticulated, written and multimodal texts

*  support children to develop their literacy skills
and enable them to progress at their own
learning pace in oral language, reading and writing

* nurture within children an awareness of language,
allowing them to appreciate and understand the
content and structure of languages and acquire
a basic understanding of the history of languages
and other cultures.

Further information on how the above aims shape
children’s language learning in particular school
contexts is provided in Section 5: Planning, teaching
and assessing for learning.
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4. Strands and elements

e
Across the strands of oral language, reading and writing, the elements describe essential language learning. Each
element has a set of Learning Outcomes, which describe important language learning in terms of concepts,
dispositions and skills.' The elements are interdependent, as the Figure below shows.

Figure 3:The elements of language
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The elements of language learning across each of the
strands are:

I. Developing communicative relationships through language
2. Understanding the content and structure of language

3. Exploring and using language.

"In this sense, the elements compare with the strand units in the 1999 curriculum in that they provide the organisers for the Learning Outcomes, just as the
strand units did for the Content Objectives.



A web of interconnections exists, not only among
the elements but also across the strands.While

each strand supports the development of the other,
the oral language strand requires specific attention

in the early years as it is fundamental to the
development of reading, writing and learning across
the curriculum.This oral language work builds on
children’s experiences in their pre-school education.
Some of the concepts, dispositions (explained in the
next paragraph) and skills developed through oral
language are precursors to related skills and concepts
developed in reading and writing. It is through an
awareness of the interrelationships among the
elements and across the strands that the potential

of the integrated language curriculum is realised. This
potential is highlighted through the use of the term
texts (defined in the Glossary) across the strands and
elements.

The Primary Language Curriculum builds upon the
principles of Aistear: the Early Childhood Curriculum
Framework.These principles highlight the importance
of adult-child relationships and playful and meaningful
experiences for children’s learning and development.
In nurturing children’s development as competent
and confident communicators, Aistear spotlights the
importance of developing dispositions alongside
concepts and skills.The framework defines
dispositions as enduring habits of mind and action
and states that ‘a disposition is the tendency to
respond to situations in characteristic ways’ (NCCA,
2009a, p. 54). In particular, Aistear advocates the
nurturing of dispositions like independence, curiosity,
playfulness, perseverance, confidence, resilience and
resourcefulness. In schools, desirable and positive
learning dispositions such as co-operation and
persistence can be strengthened. In the case of
children’s language learning and development, for
example, a positive disposition towards reading (i.e.,
the ‘will to read’) is included in Learning Outcomes
along with the concepts and skills involved in
learning to read.

Primary Language Curriculum

The Primary Language Curriculum incorporates
Aistear’s principles and builds on children’s prior
language learning and development in early
childhood settings.

Concepts, dispositions and skills are at the heart

of Language Learning Outcomes in this curriculum.
These concepts, dispositions and skills are developed
as appropriate to each school context and each
child’s stage in learning in first and second languages.
They are outlined in three Tables below, each of
which focuses on one of the three elements. For
accessibility and manageability, the Tables are not
exhaustive—they do not include all of the possible
language functions. Further information on specific
concepts, dispositions and skills is provided in the
Glossary.The language skills that have particular
application to each element are outlined in greater
detail in Appendix |.




Element |:
Developing communicative

relationships through language
This element focuses on developing children’s
knowledge and understanding of how we build

and share meaning together in communicative
relationships, as listeners and speakers, and as givers
and receivers of information. In specific terms, it

is about developing the skills which support that
process and, in this way, the element builds on the
theme of Communicating in Aistear. Building and sharing
meaning in communicative relationships requires
that children engage both as listeners and speakers.
In this process, listening and speaking are reciprocal
skills and these skills are developed in tandem.
Children’s attention and listening comprehension
are supported and developed through the relevance
of their responses and contributions to the topic
under discussion. In the conversational setting, the
teacher affirms and/or adjusts the comprehension
levels and takes her/his turn in contributing to the
topic and further challenging the child/children

for listening comprehension and expression as

they contribute in turn. In doing this, the teacher

Table 3: Element | - Communicating

Oral language

recognises that some children learn best using signs,
visuals, or through other senses, including touch.

The reciprocal exchange of meaning relies on the
treatment of listening and speaking as reciprocal skills
for development within the curriculum.The majority
of children will come to school with a well-developed
sense of the communicative relationship and this
element builds on their existing experience. For some
children these relationships will be less developed
and, for a minority, the focus will be on initiating them
into a communicative relationship.While the three
elements are interrelated, the concepts, dispositions
and skills represented in the Learning Outcomes for
this element relate to children’s progress in the other
two.As shown in the table below, these Learning
Outcomes promote enjoyment, motivation, choice,
and a sense of purpose and engagement in using
language to communicate with others.

Engagement, listening and attention (intentionality, verbal memory)

Social conventions and awareness of others (relevance, turn-taking, extra-

and para-linguistic skills)

Reading Engagement (intentionality)
Motivation and choice (relevance)
Writing Engagement (intentionality)

Motivation and choice (relevance, purpose, audience)



Element 2: Understanding the
content and structure

of language

This element focuses on developing children’s
ability to create and interact successfully with oral
and written texts using increasingly sophisticated
knowledge and understanding of the content and
structure of language. Eleven Learning Outcomes
support children’s understanding of the content
and structure of language.As shown in the table
below, these Learning Outcomes focus on sentence
structure and grammar, oral vocabulary and reading
vocabulary, conventions of print, phonological and
phonemic awareness, word recognition, spelling and
comprehension.Within the curriculum, children will be
required to comprehend and to use vocabulary and

Table 4: Element 2 - Understanding

Oral language

Primary Language Curriculum

sentence structures at increasingly complex levels.
Listening comprehension is critical to the child’s
development of vocabulary and sentence structure.

In the oral language strand, listening and speaking,
comprehension and expression are developed as
reciprocal skills in the social interaction of teacher/child
and child/child(ren)conversation. The child’s listening
and oral comprehension skills are given expression and
are further developed through the child’s use of these
words and phrases in the original context and in their
generalisation to contexts beyond those in which they
were originally heard and used.

Sentence structure and grammar (syntax, morphology)

Acquisition and use of oral vocabulary (semantics, verbal memory,

articulation skills)

Demonstration of understanding (semantics)

Conventions of print (meaning and interpretation of text/illustration)

Phonics and word recognition (alphabetic principle, word identification

Reading
Phonological and phonemic awareness
strategies)
Reading vocabulary (semantics)
Writing Conventions of print and sentence structure (syntax)

Spelling
Vocabulary (semantics)



Element 3:

Exploring and using language
This element prioritises the development of children’s
ability to explore and use language for a wide

range of purposes, in a variety of genres, and with a
range of audiences, familiar and unfamiliar. Through
exploring and using language, children’s developing
sense of voice is nurtured and their appreciation of
the aesthetic dimension of language develops.As they
engage with and create a wide variety of oral and
written texts, children develop a greater awareness
of author voice. In exploring and using language in the
curriculum, children will be required to listen to and
present narratives and factual accounts of increasing
complexity and abstraction. Listening comprehension
of complex oral texts is critical to children’s
understanding of how language is used within a
curriculum, to build ideas and propositions. In the oral
language strand, listening and speaking are developed
as reciprocal skills and comprehension is supported

and extended through expression. This oral and social
construction of meaning through listening and speaking

Table 5: Element 3 - Exploring and Using

Oral language Requests and questions

Categorisation

supports reading and writing where the child is required
to engage individually and to comprehend and respond
in the construction of meaning with written texts.
Questioning should focus on three types of questions—
curiosity questions, procedural questions and questions
used for social purposes.The creative and playful use of
language includes playing with nonsense language which
contributes significantly to the development of children’s
metalinguistic skills.The 16 Learning Outcomes for this
element focus on a wide range of language functions and
genres across oral language, reading and writing as well
as on fluency, comprehension, handwriting, the writing
process, and author’s intent.

Retelling and elaborating (narrative text and response)

Playful and creative use of language (aesthetic dimension of language)

Information giving, explanation and justification (expository text)

Description, prediction and reflection

Reading

Purpose, genre and voice (awareness of author's purpose)

Comprehension (comprehension, text organisational structure and

fix-up strategies

Fluency and self-correction (accuracy, fluency and meaning)

Writing

Purpose, genre and voice (sense of voice, aesthetic dimension of text)

Writing process (using processes, structures and language register)
Response and author's intent (author's purpose and responding)

Handwriting (legibility)
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5. Planning, teaching and assessing for learnin

The Primary Language Curriculum helps teachers to
support children’s language learning and development
through the process of planning, teaching and
assessing for learning in English and Irish. Four parts
(components) of the Primary Language Curriculum
work together to support teachers’ planning, teaching
and assessment for language learning: Learning
Outcomes, Progression Continua, Examples of
children’s learning and development, and Support
Material for teachers.

Together, the Learning Outcomes and the Progression
Continua provide important reference points for
teachers to plan for, and make judgements about,
children’s language learning, and to decide on the
next steps in teaching and learning to help children
progress in English and Irish.

Figure 4: Planning, teaching and assessing for learning

Learning Outcomes describe
the expected language learning and
development for children at the end

of a two-year period.

Support Material includes
practical advice for teachers,
illustrated with videos and photos,
to inform their teaching of oral
language, reading and writing, in the
school’s first and second languages.
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The Learning Outcomes and Progression Continua
support teachers when reporting the child’s learning
progress to colleagues, parents and others during the
year, and to other teachers as part of the transfer
process within or across primary schools. Figure 4
shows how different parts of the curriculum work
together to support progression across the three
strands—Oral language, Reading and Writing—in
children’s language learning and development.

Progression Continua describe, in
broad terms, milestones and steps in
a child’s journey in his/her language
learning and development.

Examples, developed by teachers
and children, show children’s
language learning and development
across the three strands and across a
range of school contexts.

language learning
and development



A first starting point for teachers involves asking:
Where are children at and where are they going in
their learning and development in English and in Irish?
Teachers begin to answer this question by looking
at the Learning Outcomes for the language, for the
relevant stage.The Learning Outcomes describe
expectations for children’s language learning and
development by the end of a two-year period in
primary school, thus giving teachers a sense of the
realistic destinations for children’s learning.

Learning Outcomes for each strand in English and in
Irish are broken down into Progression Milestones
on a Progression Continuum. Each strand has its

own Progression Continuum.The Progression
Milestones are represented by the letters a-h and
describe, in broad terms, children’s language learning
and development in English and in Irish from junior
infants to second class while also supporting children
in these classes who may be at an earlier or more
advanced milestone in their learning journey.The
Progression Milestones are further broken down into
Progression Steps. Each Progression Step is presented
alongside the relevant Learning Outcome, using a
label (abbreviation) for each Learning Outcome, e.g.,
Choice.This Learning Outcome focuses on children
having choice in their language work.The full Learning
Outcomes for English and Irish and their numbers
and labels are included in Section 6.1. Instead of
repeating the full Learning Outcomes in Section

6.2, the relevant Learning Outcome label is listed
alongside each Progression Step.

Looking at the Progression Steps (linked to Learning
Outcomes), teachers can identify the Progression
Milestones that represent children’s current learning
and development in English and Irish.The Primary
Language Toolkit includes Examples of children’s
learning and development which illustrate each
Progression Milestone. Using the Examples, teachers
can identify the starting point on the Progression
Milestones for teaching large groups in their class

as well as for individual or small groups of children
who may need a very different starting point based
on their level of progress. For example, a teacher in
senior infants may judge the starting point in English
for a large group in his/her class to be ‘Milestone ¢’
with a small group of learners working at an earlier
or later milestone, such as ‘b’ or ‘d’.

Once teachers have identified children’s starting
points for learning, the Progression Steps for each
milestone provide more detailed information to
plan for teaching and learning. Teachers can use the
Progression Steps to monitor children’s progress
in mastering the relevant Progression Milestone on
the continuum and their readiness to progress to
the next milestone and its related steps. Both the
Learning Outcomes and the Progression Continua
are also linked to Support Material for teachers in
the online Primary Language Toolkit which provides
practical ideas for teaching in the related area.

Assessment in the Primary Language Curriculum
builds on the NCCA guidelines, Assessment in

the Primary School Curriculum (NCCA, 2007)

and guidelines in Aistear, Supporting Learning and
Development through Assessment (NCCA, 2009).

The Examples of children’s language learning and
development, discussed in Section 6.3 and available
in the Primary Language Toolkit, will support teacher
judgement by showing what children’s language
learning and development looks like across a range
of Progression Milestones and in different classroom
contexts. In addition, Support Material on Assessment
for Learning will be available in the Primary Language
Toolkit. Resources for reporting children’s progress
and achievement in language and across the
curriculum, currently available at
www.ncca.ie/primaryreporting, will be part of the

Primary Language Toolkit.

Primary Language Curriculum



Second language learning

Most children travel along predictable pathways to
learning a second language. Irish is no exception,
and children learn Irish as a second language in
primary school in individual, but predictable ways.
Children learning English as an additional language
will also follow the same trajectory, but with more
opportunities to interact with the language outside
the school context. Initially, children gradually realise
that communication and meaning can be made in
other languages and they begin to demonstrate
understanding. Once children have acquired some
words in the new language, they begin to mix

and use L2 words in LI sentences giving mixed
utterances. If the new language is acquired in a
familiar setting, children will learn words and phrases
that are regularly used throughout the day.

Over time, children acquire common familiar

words and phrases in their second language. It is
important that children have opportunities to repeat
these words and to develop more creative speech.
Supports for teachers which outline and illustrate
developments and teaching supports for children’s
second language learning are published in the
Primary Language Toolkit. The points below include
some important considerations for children’s second
language learning.



Children’s secoend language
learning: Key principles

The points below are discussed in detail by O Duibhir and Cummins
in the NCCA Research Report no. 16 (2012, pp. 37-58)

Children become more autonomous
and motivated language learners
through opportunities for enjoyable
interaction with others.

Children learn key oral vocabulary
and phrases through opportunities for
imitation through stories, songs, play
and daily routines.

Children are engaged through
opportunities for meaningful
communication where they use
contextual cues and prior knowledge
for a real purpose.

Children can avoid reinforcement of
errors through explicit teaching of
form, including certain features of
grammar.

Children’s initial focus on meaning to
develop implicit knowledge of the L2 is
later supported by a focus on form.
Children are taught through the
target language; for example, Irish is
taught through Irish in English-medium
schools.

Children’s prior knowledge, stage

of development, and interests are
important starting points for planning
their language learning.

Children’s L2 learning will increase
and accelerate in line with increased
exposure to the L2, e.g., using Irish
informally throughout the day.

Children’s language learning is
increased through opportunities to
produce language orally, non-verbally
and in writing, in meaningful contexts,
throughout the school day.

Children’s next steps in language
learning are shaped by the extent to
which their individual differences are
recognised and responded to.
Children’s language progression is
assessed through independently-
produced language as well as teacher-
led assessments.

Primary Language Curriculum



The communicative approach
As with the 1999 curriculum, the communicative
approach is the recommended approach to teaching
a second language.This approach is learner-centred;
the main emphasis is on the learner fulfilling a
communicative need. The approach focuses on the
communication of meaning and messages, with the
teacher modelling and reusing the target language
throughout the day .The emphasis is on enjoyable,
interactive and purposeful communication, with the
target language used as early and as often as possible
in the language lesson.There are three phases in a
lesson using a communicative approach:

*  Pre-communicative phase: oral vocabulary,
language functions or structures needed for the
language task are taught and practised using a
range of scaffolds and activities.

*  Communicative phase: learners use the new
oral vocabulary, language function or structure
to complete a communicative task. These tasks
are learner-centred and might involve play,
dramas, debates, interviews, and so on.With
increased use, learners show a growing level of
independence in using the new language and
the teacher identifies errors.This informs the
teacher’s subsequent planning and provision for
learning.

*  Post-communicative phase: supported by the
teacher, learners consolidate their learning and
transfer it to other activities. The teacher looks
ahead to the next stage and plans for future
language input and teaching.

The learning experience with each task is discussed
by the teacher and children as part of their review
of the three phases. Supported by the teacher,
children are encouraged to identify any aspects of
the language that may have been required and were
not at their disposal. For the teacher; information
gathered through the review may inform the initial
phase of a subsequent lesson, or planning to teach new
material informally, e.g., grammar.A lesson may start
with any of the three phases of the communicative
approach because these are cyclical and continuous.
The overriding goal for the teacher is to support the
learner to talk and to communicate in the second
language as early and as often as possible.

Functions of language

The functions of language are central to second
language learning. A person’s use of language to
achieve some communication goal is called a ‘language
function’. In order for children who are learning a
second language to function in their new language
and communicate effectively, it is important that they
have mastery of a number of functions of language.
Functions of language enable children, for example, to
introduce themselves to others, greet, ask questions,
express, request and to structure their responses

to others. A person is fulfulling language functions
when this communication is taking place.The child
can fulfill the language functions not only in real
situations but also in imaginary situations such as role
play and socio-dramatic drama.The examples of the
language functions cannot be used in a vacuum and
so, in order to attend to the interests and language
needs of the children, it is recommended to teach
the language in the context of themes which relate
to the children’s lives. The themes will create realistic
contexts for using and teaching examples in the

Irish lesson. Support for teachers for the language
functions is available in the Primary Language Toolkit.
Further information on the functions of oral language
is provided in Appendix 2.

Language and cultural

awareness

Language awareness draws children’s attention

to different modes and languages people use to
communicate. Nurturing children’s awareness of,
and interest in, other modes of communication and
languages encourages them to actively engage with
the new languages they encounter.Where possible,
children should be encouraged to explore different
modes of communication and language, and to
recognise similarities and differences between their
home language and other languages. An awareness
of the culture and heritage associated with a

new language engages children and gives them an
appreciation of cultures and customs different to
their own.When children can actively engage to some
degree in the culture associated with a language,
their level of interest in the language intensifies. It is
important that children have opportunities to build
their awareness of Irish culture. For children who
are speakers of a language different to the majority



of children in a class, or native speakers of a target
language, it is important for the teacher to affirm
their language skills and to provide opportunities

to share the culture and customs of the country/
heritage of their language. The home language of
these children is thus affirmed and they see that their
home language is important.

Immersion

Immersion occurs where language learners are
immersed in a language that is different from

their home or native language. In an immersion
environment, the child acquires the language of the
immersion environment in addition to their home
language. Following a period of immersion in the new
language, children should be encouraged to transfer
the skills they have learned in the new language to
other languages and vice versa.

Children from non-Irish speaking families who attend
a Gaelscoil or Gaeltacht school are in an immersion
setting. To facilitate the practice of immersion
education in Irish-medium schools, for learners of
Irish, and to support continuity in the development
of native speakers’ competence in the language,
these schools will have the option of implementing

a period of total early immersion up to the end
of senior infants, subject to the approval of the
school’s board of management and following
consultation with the patron, teachers, and
parents’ association. The teaching of English
and formal literacy skills in the school’s L2

will not begin until after the period of total
early immersion decided by the school.
Children for whom English is an additional
language (EAL) are immersed in the language of
the school. For children immersed in a language
of the community, where this differs from the
language of the home, parents and the school can
play a key role in celebrating and maintaining the
child’s home language.

Content and Language
Integrated Learning (CLIL)

Content and Language Integrated Learning (CLIL)
is an effective way to increase children’s exposure
to Irish by creating authentic contexts for
children to use the language.

CLIL affords children the opportunity to learn
concepts, dispositions and skills in a particular
curriculum area through Irish, and to develop

their confidence by using their new language skills
in real contexts outside of the discrete language
lesson. For teachers, it provides opportunities for
integrating Irish across the curriculum in an active
and meaningful way.Teachers begin their planning by
choosing a subject that lends itself to CLIL and offers
opportunities for discussion and active engagement
by children in groups. Subjects can be taught using
CLIL with teachers having introduced the necessary
new language related to the subject in advance.
Support Material on using CLIL is available in the

Primary Language Toolkit.

Primary Language Curriculum
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6.1 Learning Outcomes: English and

S

The Learning Outcomes emphasise children’s

Learning Outcomes describe what children should
know and be able to do as a result of the teaching development of both constrained and

unconstrained skills.

and learning process at the end of a two-year period,
when due account is taken of individual abilities and
varying circumstances. Learning Outcomes help
teachers to

*  plan,implement and reflect on their use of
appropriate methods for teaching and learning

*  use assessment methods that are matched to the
intended Learning Outcomes

*  provide focused feedback to children and parents.

Learning Outcomes are presented for both languages,
English and Irish, relevant to each school context for
English-medium and Irish-medium schools.

English — Language | Irish — Language |

Irish — Language 2 English — Language 2

The Learning Outcomes acknowledge the range

of contexts in which children learn and develop
language, such as during storytime and during play.
There is a strong focus across Learning Outcomes on
the child’s agency and on the creation and production
of language for a particular audience and purpose.
Where Learning Outcomes are the same across stage
| and stage 2, teachers use age-appropriate topics
and increasingly sophisticated texts to plan for and
support children’s language learning.

Constrained skills, such as letter knowledge
and conventions of print, are essential for
mastery in the early years because they are
fundamental to children’s subsequent learning
and development.They are finite skills and, once
achieved and demonstrated, they do not appear
in Learning Outcomes in subsequent stages in
the curriculum.

Unconstrained skills, such as comprehension
and vocabulary, develop across the lifespan of
the child. Progression and development of these
skills require children to engage with and create
increasingly complex oral and written texts. In
some instances, therefore, a learning outcome
relating to unconstrained skills may be the same
across two or more curriculum stages.
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Learning Outcomes are referenced to strands

and elements

Concepts, dispositions and skills are at the heart of Language Learning Outcomes in this curriculum.

These concepts, dispositions and skills were outlined in Tables in Section 4, each of which focused on one of
the three elements. The three Tables in Section 4 are combined in one Table (below) which provides a brief
overview of the Learning Outcomes in this curriculum. Labels or abbreviations for the Learning Outcomes are
used to reference the concepts, dispositions and skills across the strands and elements. For example, looking at
the Table below, Engagement is central to the first Learning Outcome for oral language, reading and writing for
element I.

Table 6: Overview of Learning Outcomes

Oral language Writing |

Element | Engagement, listening  Engagement Engagement
Developing and attention
communicative Social conventions Motivation and Motivation and
relationships through  and awareness of choice choice
language others
(Communicating)
Element 2 Sentence structure Conventions of print  Conventions of
Understanding the and grammar print and sentence
content and structure structure
of language Acquisition and use  Phonological and Spelling
(Understanding) of oral vocabulary phonemic awareness
Demonstration of Phonics and word Vocabulary
understanding recognition
Reading vocabulary
Element 3 Requests and Purpose, genre and Purpose, genre and
Exploring and using ~ questions voice voice
language Categorisation Comprehension Writing process
(Exploring and Using)  Retelling and Response and
elaborating author's intent
Playful and creative Fluency and self- Handwriting
use of language correction

Information giving,
explanation and
justification
Description,
prediction and
reflection



Understanding the Learning Table 7:Transfer across
Outcomes Learning Outcomes - ©

How are the Learning Outcomes presented?

*  The Learning Outcomes are presented by the
school’s first language, English (L1), followed by
the school’s second language, Irish (L2).

*  The Learning Outcomes are grouped by strand, 7. Demonstration  Demonstrate
beginning with oral language, reading and writing. of understanding understanding through
¢ The Learning Outcomes are presented for both the ability to give and
stages, with stage | (junior infants and senior follow instructions and
infants) in the left column and stage 2 (first class comprehend narratives,
and second class) in the right column. explanations and
*  The Learning Outcomes are listed in order using descriptions. % TF7,
the three elements, beginning with Developing Cl+2

communicative relationships through language,

followed by Understanding the content and structure
. . ¢ Learning Outcomes for each stage are connected
of language, and Exploring and using language.
) . with relevant Progression Milestones (a-h) on the
*  Many of the Learning Outcomes in one language ) ) )
. i Progression Continua.The span of Progression
have concepts and skills which transfer across . .
] ) , Milestones relevant for any one class differs
Learning Outcomes in the school’s other .
) I depending on the stage, the strand and the
language.A link symbol ™ listed after the relevant . .
. language—whether it is the L1 or L2. For this
outcome shows where transfer occurs.The link . .
. i reason, suggested Progression Milestones are
symbol is followed by the number of the linked Lo
. i ) highlighted at the top of each stage above the
Learning Outcome in the school’s other language. i
o ) - Learning Outcomes.
In the example below, the link is to a specific Irish

L2 Learning Outcome.Thus “TF7’ is the code for
the linked Toradh Foghlama (Learning Outcome)
number 7 and ‘C 1+2’ is the code for céim (stage)
| and 2.



Literacy in the school’s first
and second languages:

English-medium schools

Building on a rich foundation of oral language and
emergent reading and writing experiences, children in
English-medium schools will be introduced to formal
literacy skills in English (LI) during stage | (junior and
senior infants). Formal literacy skills in the school’s
L2 (Irish) will be introduced at the latest before

the end of second class, in line with the Learning
Outcomes which identify emergent oral language,
emergent reading and writing skills to be developed
by children in stage |. Opportunities for ‘partial Irish
language immersion’ for all children can be created
through the teaching of curriculum areas or aspects
of curriculum areas in Irish.

Irish-medium schools

Non-native Irish speakers attending a Gaeltacht or
Irish-medium school will be immersed for a period
in the school’s L1 (Irish). Inmersion occurs when
children are immersed in a language that is different
from their home language. Following a period of
immersion in Irish, children transfer the skills —
particularly in literacy—that they have learned to
their home language and vice-versa. In Irish-medium
schools following a period of active engagement with
the Irish language and a foundation of oral language
and emergent reading and writing experiences,
children will be introduced to formal literacy skills in
the school’s L1 (Irish) in stage | (junior and senior
infants).

To facilitate the practice of immersion education

in Irish-medium schools, for learners of Irish, and

to support continuity in the development of native
speakers’ competence in the language, Irish-medium
schools or Gaeltacht schools will have the option of
implementing a period of total early immersion up
to the end of senior infants, subject to the approval
of the school’s board of management and following
consultation with the patron, teachers, and parents’
association.

Primary Language Curriculum

For Irish-medium schools or Gaeltacht schools

who choose to implement a period of total early
immersion up to the end of senior infants, the
teaching of English and formal literacy skills in the
school’s L2 will not begin until after the period of
total early immersion decided by the school. In these
schools the emphasis in stage | (junior infants and
senior infants) will be on achieving the Learning
Outcomes for the school’s L1 (Irish).The achievement
of the Learning Outcomes for the school’s L2
(English) will be postponed until after the period

of immersion, when the children will be helped to
transfer the skills that they have acquired in Irish

to English.

Thus it will be expected that, although the children
will be later beginning English, they will go through
the stage | Learning Outcomes more quickly.The
research on contexts such as these, in which the
learning of the major language is postponed for a
period, shows that the children fare as well or better
in the major language eventually and that it assists the
perpetuation, acquisition and learning of the minority
language. In addition to that, it gives status to the
minority language.



Torthal Foghlama: Béarla

Learning Outcomes: English

Using the Primary
Language Curriculum

Refer to the
Primary Language
Curriculum

Refer to the
Primary Language
Curriculum

Adapted from figure 2 page 14.
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What are the

next steps In_
their learning:

Refer to the
Primary Language
Curriculum




Learning Outcomes: English L1
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Opportunities for ‘partial Irish
language immersion’ for all childr
ean be created through the teaching
of curriculum areas or aspects of
curriculum areas in Irish.
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6.2 Progression Continua: English and

Irish

—_——

Children come to school with different language
experiences and are at different places in their early
communication skills and their language learning and
development.They also learn and develop at different
rates, especially in the early years of primary school.
This Primary Language Curriculum uses Progression
Continua and Examples of children’s language learning
and development to help teachers across the three
school contexts to make judgements about where
children are in their language learning journey and

to plan the next steps for their learning in English
and Irish.

There are three Progression Continua, one for each
of the three strands—oral language, reading and
writing. Each continuum consists of eight Progression
Milestones (a-h), which describe, in broad terms,
children’s language learning and development for
stages | and 2, i.e., from junior infants to second class.
Progression Milestone h is intended to support high-
achieving children in second class. Each Progression
Milestone has Progression Steps which, together,

mark a significant achievement by children in their
language-learning journey.The steps describe what
children’s learning and development look like as

they move along the continuum towards achieving
Learning Outcomes. Print, audio and video Examples
of children’s work completed independently, further
illustrate and give teachers a sense of what the
Progression Milestones look like. In doing this, the
Progression Continua show progression from junior
infants to second class and support children of a wide
range of abilities in the three language contexts.

Children with Special Educational Needs may not
always progress across to the next milestone but may
remain within the same milestone achieving various
aspects of that milestone over time.The Progression
Continua provide practical support to teachers

in building rich pictures of children’s language
learning and using these pictures to make informed
judgements, over time, about children’s achievements
in language and how to support them to progress in
their learning in English and Irish.

There are two versions of the three continua for
language: an English and an Irish version.The English
continua support the teaching of language and literacy
skills in the English language and are intended for

use in both English- and Irish-medium schools. The
Irish continua support the teaching of language and
literacy skills in the Irish language and are intended
for use in both Irish- and English-medium schools.
Children will progress to different milestones on
these continua depending on whether English or Irish
is the school’s first or second language; in this way
the continua take into account the school’s language
context and policies on language use (refer to Table
14). On the Irish continua, steps are mapped out for
the journey all children will make in acquiring oral
language, reading and writing; along with these there
are additional steps that are particular to the Irish
language. Children will display these steps particular
to Irish with greater or lesser fluency, richness and
communicative purpose depending on whether Irish
is the first or second language of the school and
whether or not Irish is the spoken language of the
home (refer to Tables |5 and 16).



There is one Progression
Continuum per strand: oral
language, reading @m&
writing. Each continuum

h@is eight Pro ression
Milestones (a-h), which
desmb@ in broad terms,
children’s language learni ing
and development for stages
1and 2.
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Using the Progression
Continua in different school
contexts

The Progression Continua offer schools flexibility

in identifying expectations for children’s language
learning and development, based on their particular
language learning and demographic context and in line
with the Learning Outcomes for each stage.While
the Progression Continua are broadly the same for
children across the three language-learning contexts,
they are flexible, so schools can locate children’s
progression across classes and set goals appropriate
to their own language context.As noted earlier in
Section 5, this can be done in the following way:

I. The Progression Milestones a-h help identify
children’s current starting points in the school’s L1
(T1) and L2 (T2).

2. The Progression Steps show, in more detail, what
children can do in oral language, reading and
writing at these Progression Milestones. Looking
ahead to the next Progression Milestones, these
steps help schools to set goals for children’s
language learning and to plan appropriate
experiences at a given time.When teachers
have identified the Learning Outcome they
are focusing on (the language and strand) the
Progression Continua support teachers to
identify where children are at in their learning
(Progression Milestones) and the next steps in
their learning (Progression Steps).

Each Progression A

Tables 14 to 16 outline what the majority of children
are expected to achieve at the end of each stage in
the school’s first and second languages. Each table
focuses on one of the three school-language contexts
described in the Rationale, i.e., English-medium
schools, Irish-medium schools (Gaelscoileanna) and
Gaeltacht schools.

*  Table 14 indicates what the majority of children
in an English-medium school might be expected
to achieve in LI and L2 at the end of each stage.

* Table I5 indicates what the majority of non-
native Irish speaking children in an Irish-medium
school might be expected to achieve in LI and L2
at the end of each stage

e Table 16 indicates what the majority of native
Irish speaking children in an Irish-medium school
might be expected to achieve in LI and L2 at the
end of each stage.

In this way, the Primary Language Curriculum and, in
particular, the Learning Outcomes and Progression
Continua support schools in the process of school
self-evaluation and in whole-school planning suited to
their own particular context.

\ilestone has Progression
Steps. Together, the Progression /

vilestones and

Progression Steps mark a significant achievement

by children in their language-learning jo

urney.

The steps describe what children’s learning and
development look like as they move along the
continuum towards achieving Learning Outcomes.



Primary Language Curriculum

Table 14: Progression Milestones for the end of stages | and 2:
English-medium schools

Stage |: Junior and Stage 2: First and
senior infants second classes

LI (English): Oral language e g
LI (English): Reading and d/e g
writing

L2 (Irish): Oral language C d
L2 (Irish): Reading and writing b c/d

Table 15: Progression Milestones for the end of stages | and 2: Non-native Irish speakers in Irish-
medium schools

Stage |: Junior and Stage 2: First and
senior infants second classes

LI (Irish): Oral language d flg
LI (Irish): Reading and writing d/e flg
L2 (English): Oral language d flg
L2 (English): Reading and c/d flg
writing

Table 16: Progression Milestones for the end of stages | and 2: Native Irish speakers in Irish-

medium schools

o
Stage |: Junior and Stage 2: First and ch

senior infants second classes 5 g

LI (Irish): Oral language e g % S
LI (Irish): Reading and writing dle g S
L2 (English): Oral language d flg i g"
L2 (English): Reading and c flg -
writing ‘m
- a.

w

=

As teachers begin using this curriculum , the contents of these tables and the tables in
the remainder of this section may change over time in response to the experiences of
schools and the needs of children in different school contexts.




Progression Continua

e
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: Element
\ Gné

Learning Outcomes

Whereare  What are the
What strand am  the children  next stepsin
[focusing on? inmy class at? _their learning?

Figure 5: Progression Continua - Layout

e Progression Milestones

0 Progression Steps

children’s language learning journeys. Each milestone has a number of Progression Steps which
recognise children's achievements and support teachers’ planning The steps describe what
children’s learning and development looks and sounds like as they move along the continuum
towards achieving the Learning Outcomes. Print, audio and video. The Examples illustrate what
children’s language learning and development looks and sounds like at each of the milestones.
In this way, the Progression Continua and Examples enable teachers to support children with a
wide range of abilities across a range of contexts.

Using the continuum: There are three Progression Continua - oral language,
reading and writing. Each continuum consists of eight milestones (a-h), which describe, in
broad terms, children's language learning and development for stages | and 2, using an arrow
for each stage. Most children will have reached Milestone a before beginning Junior Infants.
Milestone h is intended to support high-achieving children in second class. Some children

may fall outside of the range shown by the arrows for stages | and 2. Using the Progression
Continuum, teachers can identify the milestones children are at and plan the next steps in

Oral Language Progress1on Continuum

ver t i’'s or Juac C 1 1 tion y unctic

! equ 1 1in, inform, ibe ct, clarify, infer, predict, imac arrat 1 expre ed, feelin

(2 )| Progression Milestones Langua stage 1 Ml stoge2

R L T

et S,
relies on the oth

- - - -
The child unders
sentences, somet
The ‘other persor

n some cases, uses single words to respond.The child

Progression Milestones !
M6rchéimeanna DU’ chun C,-nn lx Helshe uses single words, phrases and/or simple

§-3nd to express themselves and interact with others.

4

P
The child refers to familiar objects and events, and shared experiences. Helshe uses language from home and their surroundings to (ommum(ale for a variety of purposes.
The child uses non-verbal cues to help understand spoken language and when sharing meaning with others.The child uses simple social con
she responds showing some appreciation of the communication partner’s needs. The child begins to see a conversation as an exchange of knowledge and inform:
another person. Helshe can readily follow one-step instructions.

The child uses nguage to communicate their xhougms, fe and to ask questions. He/she has conversations about things that interest them, personal
experiences, toj r to them and increasingly u r. The child engages others in conversation, asking questions and exchanging information. He /she begins
nq‘-a.zgww.wgna to explain problems and S e age-appropriate topics. Helshe begins to understand that the audience influences how we
low one-three step instructions.

3
2

Stage |

gs and ideas,

Rextualized language, suc as topic-specific language acquired through texts** and through interactions with others. He/she recalls unshared
ents for a listener. The child is more aware of audience and uses language differently depending on the listener. He/she speaks with a wider
etail, uses context to help understand new words and responds to lengthy instructions. The child reflects on experience, gives explanations,

number and label Pt
TO radh Foghlama § range of people. Helshe elaborates on their responses, reflects on and

and feelings of others.The child uses tone, gestures and et m undersnnd new words and phrases. He/she develops topics of conversation,
o .y
uimhir agus lipéad

ses some topic-specific oral vocabulary and responds to complex instructions.

And elaborates using increasingly complex language suited to the topic. Helshe can provide increasingly sophisticated and precise explanations
BT M- their responses. The child selects particular language and style in response to the particular audience. He/she uses figurative and descr
o provide more detail when communicating. The child can identify key points and relevant details in texts.

The chilg gives
bodies ofinformation and mult
more abfjtract language, inclus

and on more complex and less frequently encountered concepts and situations. He/she considers and works with large
AR provides, justifies and defends their responses.The child chooses oral vocabulary for a specific purpose and effect. Helshe uses
g figurative idioms and metaphors.

** ‘text’to inc'lde all products of language use: oral, gesture, sign, written, braille, visual, tactile, electronic and digital.

(3] Prog. ¢ssion Steps - Oral Language

Learning d e f g
Outcome
number
andiiabel The child... e child... | The child... | The child...
I attends to stimuli,  attends for longer takes part in listens to new listens to attends toverbal  gains insight from  listens to
ye gazeand  tointeresting conversation information on definitions and and non-verbal listening to new information being
Engagement,  tracks adult’s gaze familiar using appropriate  an unshared descriptions using i information on presented from
isteni €o visually atte eye-contact while  experience tone, gestures and 2 wide range of both sides of an
listening and O et joint| [actions, gesturets '  arcending tobody | lncisding fiction afew understood subjects. argument.
(] attention. tone of voice, language, gestures tion words to interpret
imitates actions conversationsand  and tone of voice  of increasing main messages. unfamiliar people
d and sounds. stories read aloud,  and uses ¢ complexity. speaking and
and joins in with cues with context attends to modelling new

rhymes, songs and

listens to an adult  textually presented  wordslphrases
games. words/phrases. ga

information attending to
(books, audio etc) correct

of
N L L

Progression Steps
Mionchéimeanna Dul chun Cinn

Strand
Snaithe

\--,

N
]
]
]
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lish and

6.3 Examples of children’s language learning
and development: En

Irish

The Primary Language Toolkit includes a range

of Examples of children’s language learning and
development in LI and L2. Annotated by teachers,
these Examples illustrate how individual learning
events can provide teachers with rich information
about children’s language learning in the two
languages and support them in planning for the next
steps in learning. The Examples also provide focused
information to children and their parents on how well
children are doing in their language work. In the case
of each example, details are given on

*  Learning Outcomes—the broad outcomes the
teacher focused on in the language experience

*  Progression Milestone—what the Example
shows and tells about where the child is in
his/her language learning journey

*  context—a brief summary of how the Example
was created

*  Progression Steps—what the Example shows and
tells about what the child has achieved and can
do

*  teaching and learning prompts—what the teacher
plans to do next to support further learning.

The Examples are developed by teachers in the three
school contexts, in both the L1 (T1) and L2 (T2) of
the school and are presented in print, audio and video
formats in the Primary Language Curriculum online.
The number of Examples will be increased over

time to provide teachers with a rich bank showing
children’s language learning and development across
the three strands in primary classes.

The Progression Continua and Examples of children’s
language learning and development help teachers
guide children’s progress in learning at a pace that

is developmentally appropriate for each child.The
Progression Continua accommodate children’s
different starting points in their language learning
and development and their different rates of
progress. Some children progress fairly quickly on
the Progression Continua, while other children need
more time and more opportunities to experience
particular aspects of language before mastering a

specific skill. Differentiated teaching is therefore
fundamental to ensure that all children can make
progress. Figure 6 shows an Example of children’s
work annotated by teachers using the
Progression Milestones.

Examples of
children’s language
learning and
development
annctated by
teachers show
how one learning
event can provid
teachers with rich
information about
children’s language
learning in the

two languages
and support them
in planning for

the next steps in
learning.




Figure 6:An Example of a child’s work annotated by a teacher
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Irish

The Primary Language Toolkit includes a range of
Support Material for teachers to use with the Primary
Language Curriculum in the school’s first and second
language.The Toolkit is published on the curriculum
online website at www.curriculumonline.ie and

is also available on a USB key disseminated to all
primary teachers along with a hard-copy of the
curriculum.The Support Material for teachers in

the Toolkit includes practical advice (published as a
printable PDF) illustrated with videos and photos,
to inform the teaching of oral language, reading and
writing in the school’s first and second language.
The items of Support Material outline the ‘how

to’ of practice grounded in research.Teachers can
refer to the variety of Support Material provided
and are encouraged to reflect on how they might
implement and adapt the practices shown in a
manner appropriate to their own class and school
context. The Toolkit is a rich resource for supporting
practice within the classroom and it will continue to
be populated over a period of time as needs and new
practices and resources for teaching English and Irish
are identified. The Support Material will reference
existing and new resources for teachers of children
with SEN.

Figure 7:A continuum of interactions

6.4 Support Material for teachers:
English and

Teaching and the
Primary Language Toolkit

The Primary Language Curriculum has been informed
by a wealth of research into language and literacy
development (NCCA reports numbers 14, 15, 16,
2012) along with earlier developments such as
Aistear: the Early Childhood Curriculum Framework,
(NCCA, 2009). Aistear’s principles are relevant for all
children in the infant classes in primary school.These
principles, together with principles on children’s
language and literacy development, are reflected in
the rationale, aims, and strands and elements sections
of the Primary Language Curriculum. Drawing on
Aistear and research on language development, the
language curriculum recognises the importance of
positive dispositions, the individuality and agency

of the child, the centrality of collaborative learning,
play as a pedagogical approach, and the integrated
nature of learning. Aistear’s aims and Learning Goals,
in particular within the theme Communicating, are
also reflected in Learning Outcomes for stage |.

The Primary Language Curriculum also uses the
communicative approach to second language teaching
and learning.

Building
Relationships

Facilitating

Names and affirms
actions, joins
learning activities,
discusses learning
with children.

Clarifies Learning
Goals, supports
participation, builds
meaning with
children.

Organising

Plans learning,
structures
the learning
environment,
reflects on learning.

Initiates learning
experiences, teaches
by example, shows
how to do certain
tasks.

Child-initiated ...... Interplay of child/teacher initiation ....... Teacher-initiated




Teacher-child interactions are at the heart of schools’
work in supporting children’s language learning and
development. Building on the concept of reciprocity
which is central to Aistear's principles and to language
acquisition, the Primary Language Toolkit includes
material on a range of teaching strategies and
methodologies to support children’s learning and
development across the Learning Outcomes in the
school’s LI and L2.These strategies and methodologies
provide opportunities for interactions to be child-
initiated with the teacher following, at other times
teacher-initiated with children following the teacher’s
lead, and at other times with children and teacher taking
turns to share the lead (Figure 6 adapted from Aistear
(2009, p.28).

The teacher plays a critical role in organising and
providing a rich language-learning environment for
children: modelling language, observing and tuning in

Primary Language Curriculum

to children’s language and literacy across a range of
experiences and activities with different text genres.
Information gathered in this way enables the teacher
to make informed judgements about the Progression
Milestones children have reached on the Progression
Continua and plan appropriate experiences to help
them progress further. Through these experiences
and interactions, children learn language and learn
to use language for a variety of purposes and for
different audiences, and learn to work with and
create increasingly sophisticated texts.

This learning is achieved through reciprocal
exchanges—sometimes the teacher initiates an
exchange and children respond; at other times,
children initiate and the teacher follows.

The examples below illustrate this further.

Example 1

During child-led play, children in an infant classroom might invite the teacher to visit the vet’s

surgery with his/her sick pet snake.The teacher enters the play in role and joins the conversation

following the children’s lead.With particular Learning Outcomes in mind, and where appropriate,

the teacher might introduce a new word in the ongoing conversation in the surgery or inquire as

to how he/she might complete a form needed to fill a prescription.

Example 2

During the writing workshop, the teacher reviews and takes the lead from children’s writing.

Using Learning Outcomes for stage 2, the teacher might plan a mini-lesson on creating strong

introductions in text as part of the workshop. Children use this new learning to write on topics of

their choice.

This combination and interplay of child-initiated and
teacher-initiated experiences plays a significant role
in enabling all children to develop as confident and
competent oral communicators, readers and writers.
A balance between child-initiated and teacher-
initiated work is especially important in the early
years of primary school when strong foundations for,
and a love of, language and literacy are being nurtured
in the school’s LI and L2.The Primary Language
Toolkit includes video clips and practice guides

showing a variety of strategies which are important
for supporting children’s language learning. Some of
these materials focus on language concepts and skills
specific to a language (English or Irish), while others
focus on concepts and skills which underpin

both languages.



Support Material for teachers in the Primary Language Toolkit

Figure 8: Support Material
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Why a Writing
Workshop?
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what has been written.

www.curriculumonline.ie

wwwncca.elprimary

Children need repeated,
explicit demonstrations
of the processes involved

in writing with plenty of
opportunities to practice
and experiment. Planning
for and teaching the process,
craft and mechanical
aspects of writing is essential
for children to develop into
independent, self-regulated
writers who can easily draw on
needgd information from long-
terri ffemary, Communicating
to children that the Thost e -
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sharing of their thoughts and
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are continually planning
and revising as they write,
researchers recommend a
process approach to the
teaching of writing. This
approach views writing

as a set of behaviours

Children sharing their
thoughts and ideas is the
most important part of
writing; lower level skils
such as grammar, spelling
and punctuation can be dealt
with when publishing

such as grammar, spelling and
punctuation can be dealt with
when publishing, can relieve
their anxiety and increase
children’s confidence and sense
of self-efficacy. Because writers

-ml-agb&mught‘
learned, discussed Ede o,
| skills developed. It empt the imporanse of thinking,

inquiring, imagining, creating, communicating and™ = o - o
exploring language through writing and gives equal
attention to processes of writing and the

written product. The Writing Workshop is an

instructional framework which teachers can use to

support children as writers.
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Structure of the Writing Workshop

I.The Mini-Lesson (approx. 10 mins.)

The Writing Workshop begins with a mini-lesson.A mini-lesson
is a short lesson focused on one aspect of writing in which the
teacher provides explicit instruction using a think-aloud. The
mini-lesson is often linked to high-quality children’s literature or
a piece of the child’s own writing. Whole-class mini-lessons
take place when all children, or the majority, need explicit
instruction with one specific craft, convention, process or
organisational technique. Small-group mini-lessons take

The Writing Workshop

Support Material

ENGLISH | WRITING | Stage | and Stage 2

place when a group of
children demonstrate a
need for a specific skill
or craft. Small-group
lessons are based on
the teacher’s notes and
assessment records.
While the teacher
conducts small-group
lessons with a targeted

The Writing Workshop
has three parts:

(1) a mini-lesson
(2) independent writing
and conferencing
(3) a share session

group of children, the children not involved in the
small-group continue to work independently on
their writing from the previous day or begin a new

In a mini-lesson, the
teacher provides explicit
instruction on one
specific craft, convention,
process or organisational
technique involved
in writing.

piece.The teacher will
conference with 3-4 of
these children after the
small-group lesson
concludes.
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7. Glossary

Aesthetic

Aeistéitidil

Affixes
Tathmhireanna
Alphabetic principle
Prionsabal aibitre

Antonyms

Frithchiallaigh

Audience

Lucht léitheoireachta,
féachana agus éisteachta
Book terminology
Téarmaiocht na leabhar

Browse
Brabhsail

Closed questions
Ceisteanna dinta

Cluster
Slabhra (Cnuasach)

Common underlying
language proficiency
Buninnidlacht choiteann
Complex sentences
Abairti casta

Comprehension
strategies
Straitéisi tuisceana

Compound sentences
Abairti comhshuite

The aesthetic dimension of language relates to the use of language imaginatively, creatively and
artistically.

Affixes are morphemes that are attached to a root word to form a new word, e.g,, build+er,
un+happy or a grammatical variant of a word, e.g,, cat+s, walk+ed.

The alphabetic principle recognises that letters and combinations of letters are used to
represent the sounds of a language which are based on the relationship between written
letters, symbols, and spoken words.

An antonym is a word opposite in meaning to another word, e.g., bad and good.

The audience is the intended group of readers, listeners, viewers that the writer, designer, or
speaker is addressing.

Book terminology is the vocabulary associated with books, e.g., author, blurb, illustrator, contents
page, glossary, chapter, publisher, etc.

Browse in this context means to scan reading material from a variety of print-based and
online sources with the aim of selecting reading material that is appropriate to the reading
purpose.

Closed questions are lower-order questions that have a narrow focus and require short,
factual answers, e.g,, who, what, where and when. They are used to elicit specific information.

A cluster refers to two or more letters making two (or three) sounds, for example the first
three letters of ‘straight’ are a consonant cluster or consonant blend.

As a child is learning one language, he/she acquires metalinguistic skills which he/she can draw
upon when learning another language.

A complex sentence has an independent clause joined by one or more dependent clauses. A
complex sentence always has a subordinator (also known as a subordinate conjunction) such as
because, since, dfter; although, or when or a relative pronoun such as that, who, or which, e.g,, The
students are studying because they have a test tomorrow.

Comprehension strategies are processes used by readers to make meaning from texts.
Key comprehension strategies include

* activating and using prior knowledge

* predicting

* visualising

* making connections

* questioning

¢ clarifying

* determining importance

* inferring

* synthesising.

A compound sentence contains two independent clauses joined by a coordinator (also
known as a coordinating conjunction). The coordinators are as follows: for, and, nor, but, or, yet,
so. Except for very short sentences, coordinators are always preceded by a comma when
used to join two independent clauses, e.g., Alex played football, so Mary went shopping.



Connectives
Nascaigh

Conventions of print
Gndsanna clé

Decontextualised
language
Teanga gan chomhthéacs

Expository text
Téacs [éiritheach

Extra linguistic skills
Scileanna
seachtheangeolaiocha

Form
Foirm

Genre
Sednra
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Connectives are words which link paragraphs and sentences to focus on time, cause and
effect, comparison or addition. Connectives relate ideas to one another and help to show the
logic of the information. Connectives are important resources for creating cohesion in texts.
The purposes of connectives can be grouped as follows:

* temporal — to indicate time or sequence ideas (e.g, first, second, next)

* causal — to show cause and effect (e.g., because, for, so)

* additive — to add information (e.g. also, besides, furthermore)

* comparative — e.g,, rather, alternatively

* conditional/concessive — to make conditions or concession (e.g., yet, although)

* clarifying — e.g, in fact, for example.

Conventions of print are accepted ways of presenting and organising written text so that this
text is consistently and easily understood by all readers. The conventions include the following:
* print carries a message

* left to right orientation of print

* top to bottom orientation of print

° return sweep

* appropriate spacing, capitalisation, grammar and punctuation.

Digital conventions include:

* scrolling

*  swiping left to right

* top to bottom orientation of print.

Decontextualised language is defined as language that is context free. It is not rooted in any
immediate context of time and situation and does not rely on observation or immediate
physical experience. The use of decontextualised language is critical to children’s learning

at a variety of levels. It is used to create and to convey new information to audiences who
may share only limited amounts of background information with the speaker. The terms
‘decontextualised language’ and ‘literate language style’ are similar as both refer to language
that is organised, explicit and distanced.

Expository text is a type of oral or written discourse where the purpose is to explain, inform
or describe.

Extra linguistic skills include the ability to use

* appropriate eye contact

* body language

* gestures and facial expression and sign where appropriate.

Form refers to the published formats of a particular genre, e.g.,, poem, short story, play, novel,
memo, email, film, etc.

Genres are types of multi-sentence oral or written text structures that have become
conventionalised for particular purposes with expected organisational patterns, as well as
language features related to register, e.g, narrative, informational, persuasive, and multi-genre.
Simply put, genre refers to a selection of writing forms in order to recount, explain, entertain,
inform, give instructions, narrate, persuade and justify opinions.



Grapheme-phoneme
correspondences
Comhthreagairt idir
graiféimi agus fdinéimfi

Graphic organiser
Eagraf grafach
High-frequency words
Focail ardmhiniciochta
Homograph

Homograf

Homonyms
Comhainmneacha

Independent reading
level

Leibhéal léitheoireachta
neamhspledch

Instructional reading
level

Leibhéal léitheoireachta
teagaisc

Invented spelling
Litritd cumtha

Joint attention
Comhaird

Language of discourse
Teanga dioscirsa

Metalinguistic
awareness

Feasacht
mheititheangeolaioch

Grapheme-phoneme correspondences are the relationships between written symbols and
the sounds which they represent.

For children to fully acquire this skill it is important that they are able to:

* recognise, name and sound all letters, lower and upper case

* recognise that letters can work alone or in a group

* recognise that the same sound can be represented by different letters

* identify similar sounds represented by different letter combinations

* recognise different letter combinations and different sounds they represent

* recognise less common sound symbol relationships.

Graphic organisers are visual representations of knowledge, concepts or ideas.

High-frequency words are words that appear frequently in texts, e.g,, the, is, are, to, said, come
etc.

Homographs are words of the same spelling but with more than one meaning, and/or a
different pronunciation, e.g., bow, record.

Homonyms are words that are pronounced the same and have different meanings, e.g., to, too
and two, heir and air, soot and suit.

Independent-level text is a term for a text which a child can read fluently and comprehend
without help of any kind from the teacher. A child should be able to identify 95-100% of the
words and comprehend 90-100% of the text.

Instructional-level text is a term for a text that is appropriately challenging for a child.
Instructional-level texts are appropriate for use in guided reading. With normal classroom
instruction and appropriate support, a child should be able to identify 90-95% of the words
and comprehend 75-90% of the material in the text.

Invented or approximate spelling is a term used when a child uses his/her own combination
of letters to make words when creating texts.

Joint attention is a situation where the individuals involved in a commmunicative act both focus
on the same object. It is more than just looking at an object; the individuals understand that
they are attending to the same thing.

Discourse requires that children produce several utterances to build particular linguistic
structures such as narratives, factual accounts, arguments, explanations or combinations of
these. This requires that children go beyond the basic sentence and combine sentences to
build accounts which are coherent in terms of organisation of meaning and content, and
cohesive in terms of continuity between sentences. The language of discourse requires that
children have the sophisticated and genre-specific vocabulary and the grammatical knowledge
to formulate sentences for the particular topic under discussion.

Metalinguistic awareness refers to the ability to think about and reflect on language and how
it is used both as a process and as an artifact and to understand that we can change language
in different ways. As children's metalinguistic awareness develops, they increasingly understand,
for example, that language may have both a literal meaning and an implied meaning.
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Moirféim

Narrative text
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Open questions
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Phonemic awareness
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Root words
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Phoneme segmentation
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Semantics
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Semantic cues
Leideanna séimeantacha
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Morpheme is the smallest meaningful or grammatical unit in language. Morphemes are not
necessarily the same as words. The word ‘cat’ has one morpheme, while the word ‘cats’

has two morphemes:‘cat’ for the animal and ‘s’ to indicate that there is more than one.
Morphemes are very useful in helping students work out how to read and spell words.
Narrative texts are a type of oral or written discourse where the purpose is to tell a story
or narrate an event or a sequence of events. Narrative text can be categorised as fiction or
non-fiction.

Open questions are higher-order questions that require the respondent to think and reflect.
These questions cannot be answered by a yes or a no.They require a more developed
answer which takes account of the respondent’s own knowledge and/or feelings.

Oral reading fluency is the ability of readers to read orally with speed, accuracy and
appropriate prosodic features such as expression, stress, pitch and suitable phrasing.

Paralinguistic skills include:

* audibility
* intonation
* pitch

*  pause

* emphasis
°  pace.

Personal word banks are collections of words that a writer uses or needs that are related to
personal interests and/or commonly misspelled. The words included in the personal word
bank are not displayed in the classroom or easily located.

A phoneme is the smallest unit of sound in a word. The word it has two phonemes /i/ and /t/.
The word ship has three phonemes /sh/, /i/, /pl/.

Phonemic awareness is the insight that every spoken word comprises a sequence of
phonemes.

A phoneme is the smallest unit of sound in a word, e.g,‘at’: /a/ /t/.This understanding is key to
the acquisition of phonics.

Phonological awareness refers to an individual's awareness of the phonological structure, or
sound structure, of words. It includes an awareness of words, rhyme, syllables, onset and rime,
and phonemes.

A root word is a form of a word after all affixes and grammatical inflections have been
removed, e.g., door, run, sad, build, hair. Many other words can be created using root words:

* inflected words: root + grammatical inflection, e.g., doors, running

* derived words: root + affix, e.g., sadness, builder

* compound words, e.g., hairdresser.

To split up a word into its individual phonemes in order to spell it, e.g., the word cat has three
phonemes: /c/, /a/, [t/ and the word grew has three phonemes: /g/, /r/, lew/.

Semantics is concerned with meaning; meaning is expressed by the relations between words.

Semantic cues are clues to word meaning that can be gleaned using the clues in the picture,
the text and/or prior knowledge.



Sense of voice
Braisint ghutha

Social functions
Feidhmeanna sdisialta

Sound
Foghar (Fuaim)

Spelling strategies
Straitéisi litrithe

Synonyms
Comhchiallaigh
Syntax
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Syntactic cues
Leideanna comhréire

Texts
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Text organisational
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téacs
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Na Téamai

Vocabulary
development
Forbairt stéir focal

Sense of voice refers to the development of the child's own voice and self-expression
(agency).

The social functions of language are those where language is used for the purpose of
everyday social interaction such as greeting, expressing appreciation, expressing sympathy and
concern, saying sorry and welcoming visitors with confidence.

The term ‘sound' relates to the sound we make when we utter a letter or word, not to the
letter in print. The same sound may be represented by different letters, such as the /f/ sound
in fan, laugh and phone; a sound can be represented by more than one letter, such as the
sound /k/ in cat and walk. The word ship has three sounds /sh/,/i/, /p/, but has four letters s/,
‘h., ", 'p'. Teachers should use the terms ‘sound’ and ‘letter’ accurately to help students clearly
distinguish between the two items.

Phonetic and conventional spelling strategies can be used for unfamiliar words when creating
texts.

These strategies include:

* using knowledge of grapheme-phoneme correspondences

* using syllabication

* using visual memory

¢ using common spelling strings and patterns.

A synonym is a word that has the same or similar meaning as another word e.g. happy, joyful,
elated.

Syntax refers to the organisational rules specifying word order; sentence organisation and
word relationships. Syntax specifies which word combinations are acceptable or grammatical,
and which are not. The form or structure of a sentence is governed by the rules of

syntax. These rules specify word, phrase, and clause order; sentence organisation; and the
relationships between words, word classes, and other sentence elements.

Syntactic cues are clues to word meaning that can be gleaned from knowledge of word order,
sentence structure and word relationships.

All products of language use—oral, gesture, sign, written, visual, using Picture Exchange
Communication System (PECS), objects of reference, Braille, tactile, electronic, digital and/

or multimodal—can be described as texts. Multimodal texts include the combination of a
variety of forms of communication such as print text, digital text, visual images, audio (e.g., a
performance or event) and spoken word. In this definition, ‘multimodal’ is not synonymous
with ‘digital’.

Text structure is the way that information is organised in different types of texts, for
example, chapter headings, sub-headings, table of contents, indexes and glossaries, overviews,
introductory and concluding paragraphs, sequencing, topic sentences, taxonomies, cause and
effect. Choices in text structures and language features together define a text type and shape
its meaning.

Among the themes for Irish are: myself, at home, school, food, television, shopping, pastimes,
clothes, the weather and special occasions. The teacher can select lots of topics from

the themes. These topics could be extended to also include subjects that the child finds
interesting.

Children’s oral vocabulary and reading vocabulary develop in terms of increasing complexity
from concrete to abstract, with regard to the frequency of word use, the complexity of
meaning, the depth of word knowledge and the changes that occur through the processes of
word formation.



Vocabulary strategies
Straitéisi focléra

Word identification
strategies
Straitéisi aitheanta focal

Writing process
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Primary Language Curriculum

Vocabulary strategies assist to determine or clarify the meaning of unknown words and
phrases, including:

* using context clues

* using knowledge of root words and affixes

* using knowledge of antonyms, synonyms, homonyms, and homographs

* consulting dictionaries and other references as appropriate.

Word identification strategies allow children to read unknown words with increasing
automaticity. These strategies include:

* use of the visual or graphic features of a word

* use of grapheme-phoneme correspondences

* use of knowledge of letter sequences, spelling patterns and associations between words.
The writing process involves the teacher explicitly teaching children how to work and learn
actively as writers. Steps in the writing process include:

* plan for writing by selecting topics and ideas with minimal help

* compose text using appropriate text organisational structure

* re-read text written to check it makes sense and meets its purpose

* edit and modify the text by rewriting to add or delete details to clarify meaning

* edit written work further in response to feedback from others.
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Appendix |: Language skills and elements

The language skills that have particular application to each element are shown in Tables 17 to 19 below.The
skills in Table elements 1,2 and 3 relate to children’s language learning and development throughout their
primary school experience (not just in stages | and 2).They are developed as appropriate to each school
context and each child’s stage in learning in first and second languages.

Table 17: Language concepts, dispositions and skills — element |

Oral Language | Writing______|

joint attention to topic and ~ awareness of the intentional  intentional communication of

intentional communication of communication of meaning in meaning - intentionality
meaning - intentionality text - intentionality
eye contact, gesture, body selecting and reading texts ~ topic maintenance - relevance

language - extra-linguistic skills  appropriate to purpose and
interests - relevance
audibility, intonation, pitch,
pause, emphasis, pace -
paralinguistic skills
responding, initiating,
sustaining, hanging over - turn
taking
engaging with a wide range
of texts - reading text with
accuracy, fluency and meaning
(comprehension)

awareness of meaning
and interpretative of text/

illustration
active listening and
verbal memory
awareness of author's purpose awareness of purpose
alert and responsive to awareness of audience

others’ needs in order
to maximise effective
communication - awareness
of ‘other’
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Table 18: Language concepts, dispositions and skills — element 2

Oral Language | Writing |

articulation skills

%ﬁ accurate letter

8 formation - legibility

‘_% phonological skills alphabetical principles - letters

S and letter cluster - recognising

g relationship between sound

= and language

E using and understanding using and understanding the
; the conventions of print in  conventions of print in writing
& reading

g conceptual understanding, conceptual understanding, using increasingly

- semantic relationships, semantic relationships, sophisticated vocabulary in
S vocabulary development - vocabulary development - writing - semantics

% semantics semantics

00 Understanding the identify use of syntax in increasingly accurate and
"g organisational rules specifying a range of genres complex sentence structure
s word order; sentence and morphology - syntax
B structure and organisaiton -

2 syntax

= . . .

~ understanding the rules grapheme-phoneme cues, using phonological and

= associated with making semantice cues and syntactical  orthographical knowledge
g changes to words, e.g,, plural, cues - word identification to spell words accurately -
= tense strategies spelling

verbal memory
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Table 19: Language concepts, dispositions and skills — element 3

Oral Language ______ Writing |

engaging appropriately and
effectively in conversation
developing a sense of voice

exploring and understanding  exploring and understanding  exploring and understanding
the aesthetic dimension of the aesthetic dimension of the aesthetic dimension of
text text text
using language to play, in
rhymes, puns, jokes and
nonsense words and syllables

creating and understanding creating narrative texts
narrative text - recount, retell,
compose stories and personal
narratives

creating and understanding identifying key points of creating expository texts
expository text - factual information in expository
accounts. Explanations, texts
descriptions, arguments

using language to ask Responding to texts
questions, make requests, through writing
express preferences and
opinions, explain, narrate,
explore, argue, predict, reason
about and justify decisions,
explanations and outcomes

using language to present expressing opinions, emotions
information to different and preferences in writing
audiences

using comprehension
strategies to interpret,
evaluate and respond to text

monitoring comprehension using the writing process
and using fix-up strategies to create texts
where appropriate
using text organisational using structures and language
structures to facilitate register appropriate to

understanding when reading the genre and form - text
organisational structure



Appendix 2: Functions of language
The purpose of language is to communicate needs, wants, ideas, information, feelings, and relationships. The
functions of sign language are exactly the same as for oral language. PECS can also be used effectively to
communicate needs, information and feelings. Understanding the meaning and the communicative function of
language is key to children’s language learning. Seven ‘functions’ of language are outlined in the table below. Each
function is presented (in the left column), followed by a description (middle column) and a list of appropriate
learning opportunities/experiences (right column)'®.

Table 20: Functions of language

get things done
(instrumental function)

influence
behaviour/feelings/attitudes
of others

(regulatory function)

get along with others
(interactional function)

express individuality and
personal feelings

(personal function)

seek and learn about
the social and physical
environment

(heuristic function - tell me
why?)
create - stories, games, new
worlds, new texts
(imaginative - let's pretend)

give information
(representational - I've got
something to tell you)

identify things, seek and
provide information, request
assistance, ask, persuade,
explain, refer, facilitate

give information, instruct,
direct, persuade, help, manage,
organise, negotiate

greet, welcome, meet,
introduce, take leave, attract
attention, congratulate, sustain
conversations with familiar/
unfamiliar people, interrupt
appropriately, negotiate,
resolve conflict

express thoughts, ideas,
feelings, recount experiences,
explain, predict, narrate,
praise, agree/disagree

ask questions, clarify, make
request to repeat, investigate,
prioritise, discuss, investigate

tell stories (narrate), imagine,
experiment, predict, play,
anticipate, think of new ideas,
play with words, use body
language

tell, report, inform, comment,
share skills, impart knowledge,
justify, describe, convey
message

problem-solving, role-playing,
gathering materials

making rules in games, giving
instructions, constructing
persuasive talk, teaching

structured play, dialogues and
discussions, talking in groups,
taking/giving turns, substantive
conversations, role-plays
and scenarios, talking on the
telephone

making feelings public,
interacting with others, talking
about topics of interest,
retelling, recounting

Q & A, inquiry and research,
discussions, interviews,
exploratory talk, investigating

stories and dramatisations,
rhymes, poems and riddles,
nonsense and word-play,
storytelling, performances,
recitations, drama, skits,
puppetry, readers’ theatre

oral reports, class meetings,
debates, procedures, scripts
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'°The contents of this table are adapted from Michael Halliday’s Seven Functions of Language (1975) in: Department of Education, WA (2013). First 005. Speaking and Listening Resource Book.Addressing
Current Literacy Challenges. Department of Education, Government of Western Australia. http://det.wa.edu.au/stepsresources/redirect/?oid=com.arsdigita.cms.contenttypes.FileStorageltem-id-
13760765&stream_asset=true




Opportunities for children to practise the functions of language are provided through both Formal Talk

Contexts and Informal Talk Contexts (below).

Table 21: Contexts for children to practice the functions of language

¢ Debate

¢ Delivering oral messages

* Dramatic presentations

*  Greeting, Introducing, Thanking, Bidding
farewell to someone formally

*  Morning news

* Report
* Retelling
*  Storytelling

* Telling joke/anecdote

Brainstorming and listing

Child-led play

Class discussions

Collaborative problem-solving
Construction activities

Games

Giving directions and instructions
Individual conferences

Joint text (oral or written) construction
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